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Abstract

Educated: A Memoir, written by Tara Westover, has received widespread praise from readers world-
wide since its 2018 release. Although Ren Aihong’s Chinese translation has made a profound impact
on Chinese audiences, research into the translation strategies used in this version is still scarce.
This study seeks to explore the utilization of domestication and foreignization techniques in the
Chinese translation of the memoir, thereby filling this research void. By providing detailed exam-
ples and carefully analyzing cases of domestication and foreignization in the translation, this study
unveils that foreignization is employed more frequently than domestication. This observation is not
coincidental but rather rooted in the cultural nuances of the original work and the distinctive qual-
ities of the memoir genre. Domestication techniques are predominantly used to tackle passages
with significant cultural disparities, ensuring the translation is readable and acceptable to Chinese
readers. As aresult, these domestication examples are highly representative. Conversely, due to the
unique personal narratives and cultural setting of the source text, the foreignization strategy is
widely adopted in the translation, aiming to retain as much of the original’s content, language style,
and cultural undertones as possible. The study’s results further support Lawrence Venuti’s view-
point on the importance of the foreignization strategy in translation. In certain textual contexts,
foreignization not only effectively communicates the deeper meanings of the original but also pro-
motes cultural exchange and fusion. Thus, the Chinese translation of Educated: A Memoir showcases
a thoughtful balance in choosing domestication and foreignization strategies, reflecting both rever-
ence for and preservation of the original’s cultural attributes, while also considering the reading
habits and aesthetic preferences of Chinese readers.
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1. 518

AHEFRET (RBBE ERKL) A RA S 2B ETENIZH, S557180 - H55%
SRR S, B S, BT TR LB W TIE X PR S, IR IR, DARR I
PEATERN SRS LR i, e SR U B E A

AL FAE N — M E AR SRR, IEFEREZIEE . (IRABSTAERRILD B 2018 F i),
fEES LR (ALY WaA58E, RIS E A b & AR BRI A3, i 7 5 k]
Fro JCHMRS] T EBEE R R

T AR R ZLH PSR AT R B, BRI TPAE R B, PR EREER.
SN N —AE R i, W 7R EET AL AR B, B ERIL IMEW
O EEMVEESANYERE . R, SREERIONRM, P R TR0 T A 1T S AR
XEBAA . BEHL « TR SRR EE TR E T 5t PRI E AT 21, 72 E SO E s LR BN R
BN, XX IR I T S EOR, FAE SO T i AR, X i R A A SR R SCA IS R PR R
H, HIECAER F A0 EARERA T R, I O P SRS R 5 A T R . h IO R A
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MBS 2 7 RAERIUE “ LR Mol B4ERiam “ighen” KuaE SRkt . hEAGS
F AR ke 20 Fy 2 RE A T A o B R SO RB S A R . g R AORF R[] SR AR S bt S E
THSCE MM, SSRGS SO AR, A BT R SO R 2% . T 2 A 3R
K S S S AT & ST IR RIA

BRI EEH KT

1. @ HINTES OB E K SE PR 2, BARE IR B AR TE S PRI FE 0 B, RR AR IR NIR BB 1%
FE (et S S 75 T AR A

2. BT IAHZ BB SUR AW FE R A, AHIETT B R AR R BIAR SR IR TSR A 18 (0 BORIAN LA o

3. BATHRET (RBBES EMRKLD) A, FERAHIT A0S 2RISR s, FoRIEAN
ZWER AU A, R HEARE

2. HRIK

AEBER (RBBS ERILD) BB AR, KEHED TR
WA RAERT, BB L 3 SR R S

EANET RS S RAEAREILD PSR BB TEA IR, SR = B, TR A SCRRA H A )
BOk, PR T SCRREIRIT S AR R . 8RR 2024 4 12 H, RIS EEIR (CNKN ST, 38 5AZ )
SN FAAH —F, BRI — R T CNKI P&, (B E L U B AR SCHE T AN 2

FEEP, (RBRE WERR L) BB ME— A SO R 2 208, JFT 2019 SE AR B2,
FARFAMNEHAT T B 2024 5 12 7, AEREBMMTG B, ST BRI SEE B R

R FERE 7 N =2 —REXZ M SRS T, — R E TR £,
MHH. BREESFEPWE, H=308 (RZHB ERRI L) SRR S AT 7T H SR
P o DRI, W FOAE 2 20 PR R i IR B 3 S AT SR

R FURET U =28 —RBET (RHBS EMRKLD) M =Rtk 75—t
FOM = Z GG L 8, WEE EENE. A B REIE R PR DU K EER A N R IR 46
=R TOMNE TTEXS IR RS RAEARA L) A SRR B sk, (ISR BCE A X b PRk,
XHAT: 52 ZLAE B VA% IR i R B SRS AT IR AN i, AN BT 3R 4y B B A oy, LA
— R M AR E AN BT S

3. FEIpHESR

TEFEH A7 AR ZRT, ATEFEORRE CHEBET M R, XS R HBUA K
Lt « BRI S M - HEER SR . e, fEIE AL B Sk /K AR (Schleiermacher) B YK TE 1813 4[] —
s iR T ALY A AL (RDEARE SR RT B . AU, BHEEA PR T R EAGL
VBB ZBAE), bk R, BaibiF gmAs, iEE . 7 “ AR LA RSN
B, H—AEEPO®, HOAAFIESINEX R, 7 B TEBEFENEST R O®, FAERE
Ve MBI AR AR DATET THE[2]

WS, 7F 1986 4, HEBIFFR T - %5 (Lawrence Venuti) e H 35 4 ZE (BIFMIERE) it
H 7“4k (Domestication)” Al “FAk(Foreignization)” X P ME&[3]. — i &, AL R L
&, A AR . BB R A R SRR, R A SO R R R o ) R L
F R4, HAEALREF I “AI0L” o F[EFIN, R BRI S SO R R g AR
MR SO B TR K B S, R AR T R EMHGBUAK R, TSR L R
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PRI PSS B A A HE S E (5] SR, At RIRBNZ B N SAAE T S, X0 G RIE T8
BTN FEFEZJGE,  CEIE” R SRR AR XS . REie” AR
SRR . AR, E N E R RN, T8 “Foreignization” 1 “Domestication” s24{
PRI ETTVE, HSEAR . Fse b, BRI SCRR “ A Bie” i SRR M e A . B 2 i
PE X BELARILLE BT R4 fh 10 32 DL K BUE T [6]. 555 A0AE R, VA BIIE (1) S e3P T3 R AR e
AT

HPREE B KA, AN H IS ERIER IS « 55905 (Eugene Nida) BBHF AL . 3R H T “ B 045”
MIMES, BERFHEIESL “HZHE MR UE B2 RIMK R, MiZE RS2 MR SUE B2 8 R AR
MR o RAEIXFE, A ReEOle SR mERIE. B ERm 7 EREIER, SEAHI(Koller)f14l
v (Newmark). Z3i5INK, “BIBERZEPR” [7]. BAPE S H M ARG, RINHA MG MELIERES): £
ATEHTEIS , FRATI S 2 AR OE 5 A 1R D) . BN A)FERI PR R, X DLSRle 2 46 . =8 F 5K,
B BIERGE SR B ARG TS, BRI A B, RSN B 2 R SCIE F R, BERRSE TR, X
RO 280 6 S T DR AR IR o AR, BRAR B R R B S ELESRAMU R, BRI . Bk, 7ERE
B (A W, IR TR BIEENES, s THM. 1oh, Mitilh, W XHEEBR A4
FENF-BIE (GEA) , Ao 5 A SO RS AERRTE

HAREA AR “SUR” 24, WA A7 5 “Rib” 2 b EEERE U, RAPLR
A HR R SR B e T B H ), X AR SR A R AR IR . IS WA B M FERE, BRI =
T4, FIRHCLAE SRR . mAESTERMENE R, MENB LA hES, SAENG
[8]. A HAtZE LR, W CHIRS N GRS BE S 52, Fit, TR KIS T 5,
#7853 2 FEARATTI 75 5K, A [RS8 B A H A I B SO B A BT 22 . 87 ELAS T FLA TS 5 STk R R
PR, B SO RR R SERRDOM S, A& R A A FBUE N A b 78, DARRNJEE ) ek 5 i
o 1M T DAAME L O B ARRISOEEDE, TR BR FH A AL SRS [9] o 7E S Pr BRI RSt B, TH ISR 2%
TWER ., £ kY, SRRl 2a. WEZ ERE LRk, e — e L&
BM[10]. KA R, BB —FPEDIRASE, A ReRm A KIEENIMRS, ik hEse,
B AR AR .

W AEF IWEFT, AT DUR BT 2 28 TR A R R 7 IR AR b g o Aok e, Ak N
B FIAN. TEFMAIRRS, ) LP R0 E ST T I8, HRRE T A48, MR
TR SCHI SRR

KT AW RIS TE PO IR, AT RA R =R 288 35— R 5 SR B DGR S 28 R R R
SCEER S RERS AR BN AL, 2 g, o] DU A s 5 R AT B, AN SE I SR
KRR O] DAFR O RERH s B8 =, PR ARSE IESCBUE M BN SC, X SR AT 7R, AT AR
BN 5 THEM . X R EI AT DLAR A E MR

X LGN A YA R FH R BIL T B B Ik R ot S SO H FR R S SO E R R A . B AR AR
B RS RIS, 7 SR 98 SR I mT i M AR FE

4. RBIsTHr

AT H 25 i VA A SR A S B B AR SR, R RS R AT T H AR 15 B 15 R 2 i K
Bk AL, X UEHEAT PRI 8

4.1. ERVALRIREIRG
(1) RFEHATIZEY
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HITIRIE R 5 AR E AR S O L2 5, IS ] 1 AL SR, 645 F AR ik 2 50 I EE g SR 3
RYEh EBUF I geHdE, FEAOS, N0 —~ERE. REHEEEMBE. EH. =
A REHMEEL MERE, Hid 80%M N HEMEEEH . FRARATHKNZER BN EE, Hit
PR B B TX 7 T A SCAS IS JE B A A A SR, A S i i AN &y T 3R

J& . For Pete’s sake!
#F R

Srtr: MR B T EESE & . “For Pete’ssake” J& “For God’s sake” [ZE@iihiiA[11]. X —h) % H
(R BRI A), BN “IRIGHI 7 o FERSE BUHAR — M Eh, B AR FH G S, £
P B TSR VRS . BRI, T8 LR R B X —1RE .

SR, R E, RETFEANESMIZO. ERhESCHAES T, R2a A EmRiE. {1+
INA, RAGE XA U2 A8, T B A — VIS, A3 “ARph” [12]. NERAWME “R
fr” o AN ANNZMRR ) ESLIE O “Rap”, @ SRR B . LR,
R GRETE R T 6 RS, AR E AR ST, it iR AN, RIEAL DAL,
HEEARMAIAR. BRI S, RIGMZAEAEA R BRI

BRlt, 2 NABRIETEVF . i ar s AR R 2 S, AATIEE =i “ 2R, A “ kR
i

BT IRz, ARFLNG IR AR LR, IX T ANNS G B S R R SRR SO ST

(2) XTEERHTE

J& X_: Before long, he was thumping around the house, thin as a string bean, swallowing buckets of food to regain the
weight he’d lost.
FX: AT EA, MRERETERET  RBRREF K, ATHRIKET, RERBER LT WX —HRW.

oM AERSC, BANTEERE NG, I EE sl 1. e — AN AL g b S S5
Rik.

FEJR ST, PERLKG B DR R ™ Ee 5 I IR GL ¥ & B LLAE “string bean” (BL57). [Ath, “string bean”
S e i S ST AR R R R — . FEX PRI, EIE S A HARE SRR L EIEAXAE . R
M, FETIRRRE- AR S “aiiE 57 B, P E AR gt AR N [13], 5
FH I AAEM FE S A G FE R FEAENEE . A, AFES 2 WA RO, Xk
RS N B BUR & AhRE, IR ORRENS FLAR A .

IR EF R FRIE ]I E “stringbean” , W HFHN “ELE7 , RIMERX ARG SCRREE ST AN “ T
I FRIE I, S KRR ARAE 45 S 7 AR O M ENS IR E S R ST, BRI
PR HBIRE N “HEERT , R —RIBRAEWBE IR, HREILERFEHE AR I AE, 5
BN o

(3) EMIPERHIE

J& X_: | slipped into the scatterbrained-woman routine.
B R B E) A AR BE K.

orfire AEER T E T, MBS RERARRRAN, PEr R R, B TRRER, BRI
AR IR R B WRE TR BRI, BRI KR AR, EEMASORT RS 58T R
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Moo DRI, BSRIBRESEAY SR R e b i AR A, MME I MR R RS A C R AN i — T
N T2, W IRE Ty, WARMESGN, SRk HRIEZEH.

FRAE LA PAIE TR ML (B8 k), “scatterbrained” FSRIEZE— N NBA KM B, Fig. A0,
WA R AR RN BRI R L N7 , ki B R BN, RO R BRI A 248
e H Ot — ANk R R r 2 N PG, SR B O BRSO B g R A) 347 1 . XA
BV B bR A 5 PR

4.2. (ERFLIRIEEISR B

AL SENE B EREFEE P T R, AR e EE . PIRAKERH T S,
PLR & A AR R M
i 1:

J& X_: | can still fix this, I chanted as the plane lifted off the tarmac.
FL kAR A TR, KGF: RERETE,

orfis AERSHLINSCRSY TR e Xl BIE g S X NI RN G, BHE4 T, TRIBEA T
FRERAR AN B JMSE . MEEROESR, RILE CAER B, MAREIRE T S XA Z AR B E
MR R AR —DIHGR RS, db AR B i, s N FRTEA . Bk, R I 5 AR ZUR
DS P S L INCTES =S PN gl

AL, Wil E CIEREER “this” , B RITAT MEDFIR & B QS KR MRIR. R0, 2
ARy “RET. BOERBIFE” o XABIEEAAE L

JEAIHR “this” BLE TEENE L. BAMERRER SR AZ WK R, R H A2
A AR BE LU R 2 7 AL B ) T SCRRAR ) “ BRI REIBIFE” IR T 4 R R SR 3L 4
B M HBE B fE I AE 2. ShAL, EE LT RB TR, % AR A8 R BE R B IR S
ML . AR R AT e ik B PR B PR a e DRI, 3K HEL R 3 et 1 i P 5 2 i

1 2:

J& X_: In his stern presence, | could never recall the pleasant way his lips used to twitch, before they were burned away,
when a memory tugged tears from his eyes.
FI RALRFICAMNFELREZA, §R2EFMIME, 5 — RS0k i8 BE 6 &,

0T IEIE B oy 38 H RS B b A B I A R . FESEIES Y, WARIRBESLELS), EATHE
AR AL E T CAR AR . SR, PSR R X RRERGE R, RIS o oy TR SR EER U
F), FEFRIBET, XA @ T IS A) o AN, SO O T AR AT ATE AR XA A 5 A )R .

A AELERAR o T 9 SCA) PR BN 2t . NTEE R Hh U B Rt S A BN M. A 25 R
W, TEINAUIN T AT HE 255 )y, XA U A — DA, BB R 4 SRR R
B K 2 A IR PE[14]

Ay, B ERI RN IR BN AL B, I S e IR ) AR BEAT R R . IX R B AL
FHE SR FRIEATF G I, B 58 H bR 3 2.
5. 451

£i EJrik, Educated: A Memoir FrSCEEA T, EHALZ LLMIA TR A AL SRS, AT A sems, 2
JSEFH AR 2 O o SRR — BRI KR 2R 11 X R AR SR, AP SO A R I R R R
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PARRSES Rt AT ¥ e L ) e U PS5 1PN i

FEVAESRIS I ] b, SO RIS T 5 38 R, BRI =AM . 2 X o scie, e
HOR RN, ARR LB SRS I 5 1 SO AT BRI, s 8 A AR T 0 N A R SR, 2
FWUA T EZAN, UG HSCRIESIE,; = R% TR Rkl LIRS, ERARTER
FIVRAE SRS A B JRUSC 45, B ER 1 RS 5 i SUITE I . 2% ERTE, VAL SRS X T o SR i
R 7 EREEMIER .

JFESCA RIS, HAFAE TIo R s, MR A ORAE, IR A TR R L R0 o 3T [m]12
KMETE, ERAE SR sk, REHEL TSRS 7 IRMERGEE. 2000, IR pl b
s AHESCA R PR S AL .

CRABERAERI L) R E I E RN, RKREE BN TR EE. AR 1R
B AR BE, SO EE 1 B SR E Z A LY, RN R TR SCRR RS S N R TR
A,

KBTI, AERAAERE RSB SAERALD Thominy, BRI E, IPAZ A
WEITIZ T, AREIL T B R PURD S B () R T, 507 - BE R IER Bk R G . B S,
XM RIS A S S, AR S TR, SORHERLIE 1 R RE

BEAh, AW RIRYE . EERBIFET, BTl RAE S WERELD T 2019 FEHIRR,
[E AR SCHIE TRk, 3 ECAWEFORBETE M S M bR, M RERZIR. 5 RRE, KTEEE
T LI 5 P KU B RHE =, BRI 7 X IR AT TR AT BEAE -

SE WK
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